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ТАРЖИМАДА ЛЕКСИК ЛАКУНАЛАРНИ БАРТАРАФ ЭТИШ УСУЛЛАРИ
(хитой ва узбек тиллари мисолида)
Исматуллаева Наргиза Расулжановна
Тошкент давлат шаркднунослик университети,
"Таржимашунослик ва халк,аро журналистика" кафедраси таянч докторанти
Аннотация. Мазкур макола хитой ва узбек тилларида лексик лакуналарни
бартараф этиш усулларига багишланган. Тадкикот манбаси сифатида олинган Пу
Сунглингнинг хитой тилидаги новеллалари ва Ж.Зиямух,амедов томонидан узбек тилига
угирилган таржималарини тах^лил цилган х;олда, макола муаллифи томонидан таржима
усулларининг таксономияси таклиф этилган.
Калит сузлар: лакуна, лексик лакуна, трансформация, калъкалаш, генерализация,
конкретизация,
экспликация,
аналогия,
синтактик
адаптациявий
таржима,
контекстуал таржима.

МЕТОДЫ ЭЛИМИНИРОВАНИЯ ЛЕКСИЧЕСКИХ ЛАКУН В ПЕРЕВОДЕ
(на примере китайского и узбекского языков)
Исматуллаева Наргиза Расуляновна
Ташкентский государственный университет Востоковедения,
Докторант кафедры Переводоведения и международной журналистики
Аннотация. Данная статья посвящена способам элиминирования лексических
лакун в китайском и узбекском языках. Анализируя рассказы Пу Сунлинга в китайском и
узбекском переводах Дж. Зиямухамедова как источник исследования, автор статьи
предложил таксономию методов перевода.
Ключевые слова: лакуна, лексическая лакуна, трансформация, калькирование,
генерализация, конкретизация, экспликация, аналогия, синтаксический адаптивный
перевод, контекстуальный перевод.
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Abstract. This article is devoted to methods of elimination of lexical gaps in the Chinese and
Uzbek languages. Analyzing the novels of Pu Sunling in Chinese and Uzbek translations by J.
Ziyamukhamedov as a source of research, the author of the article proposed a taxonomy of
translation methods.
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306

Н ам Д У илмий ахборот помаси

-

Н аучны й вест ник Н ам Г У 2020 йил 10-сон

Эквивалентсиз лексика доирасида урганиладиган лексик лакуналарни
таржимада бартараф этиш борасида куплаб хитой, узбек, рус ва бошк,а чет
мамлакатлари таржимаш унослари изланиш лар олиб борганлар. Хусусан, хитой
олимларидан Жоу Юйжонг, Ян Пинг, Тан Зайси, Чэн Сиронг кабилар мазкур
л;одисанинг лингвомаданий, таржима ва тилга ургатиш хусусиятларини
урганганлар. Хорижлик олимлардан П.Нюмарк, М.Шатлворз, М.Коуи, С.Баснет,
С.Влахов, С.Флорин, рус олимларидан /[.Бархударов, Л.Байрамова, И.Марковиналар,
узбек таржимашуносларидан Г.Иброх;имов, Х.Х,амидов, Э.Очилов, К,.Мусаев,
Ш.Сирожиддинов, Г.Одилова ва бошка йирик олимлар эквивалентсиз лексика,
миллий хос сузлар ва лакуналар таржимаси буйича турли таклифлар берганлар.
Купгина таржимашунос олимлар эквивалентсиз лексикани таржима
к,илишнинг бир нечта усулларини таклиф
этадилар. Масалан, хитой
таржимаш уноси Ян Пинг эквивалентсиз лексика таржимасида кулланиладиган
усуллар - сузма-суз кучириш (трансфер), транслитерация, калькалаш ва изох;ий
таржима усулларига таъриф беради [1, 105].
Болгариялик таржимаш унослар С.Влахов, С.Флоринлар эквивалентсиз
лексиканинг 1) транскрипция ва 2) тарж има усуллари - яъни неологизмлар яратиш,
яьдин тарж има ва контекстуал таржима усулларини ажратиб курсатади [2, 88-89].
Л.Байрамова лакунар бирликларни таржима к,илишнинг куйидаги усулларини
таклиф этади: 1) калькалаш (контекстдаги эквивалентларнинг шаклланишига олиб
келади), 2) тасвирий таржима усули, 3) узлаш тириш [3, 78].
Э.Очилов миллий хос сузлар таржимасини уч хил усулини курсатади: 1)
транслитерация, 2) аналогия, 3) янги суз ва суз бирикмаси яратиш . К,.Мусаев эса 1)
транслитерация ва транскрипция хамда 2) тарж има усуллари х;ак,ида гапиради [4,
94].
Гарчи лакуналар эквивалентсиз лексика доирасида урганилсада, лекин худди
шу усулларнинг баридан фойдаланиб булмайди. Урганишларимиз натижасига кура,
хитой ва узбек тилларида лексик лакунар бирликларни тарж има к,илишда
транслитерация, транскрипция каби тарж има усулларини куллаб булмайди. Бу
усул шу икки тил уртасидаги реалияларнигина таржима к,илишда к,ул келиши
мумкин.
Хитой ва узбек тилларида лакунарликни бартараф этишда неологизмларни
яратиш
хамда узлаш тириш
усуллари
хам
кузатилмади.
Муравьёвнинг
таъкидлашича, лексик лакуналарни тулдириш тилларнинг тарихий узаро таъсири
ва узаро мавжудлиги жараёнида амалга ош иш и мумкин. Масалан, лакуна у ёки бу
бирликларнинг узлаш тирилиш и ёрдамида тулдирилиш и мумкин. XVIII асрда
тузилган француз-рус лугатида рус тили учун абсолют лакуналар урин олган.
Француз тилидаги лексик бирлиьсларнинг маъноси рус тилида перифразалар
ёрдамида очиб берилган: "gesticulation" - "кривление, махание, делание разных
видов движение при разговорной речи", замонавий рус тилида эса француз
тилидаги "gesticulation" сузига эквивалент сифатида "жестикуляция" сузи
кулланилади. [5, 23]. Шу тарифа илгари мавжуд булган лексик лакунарлик
тулдирилди ва бартараф к,илинди.
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Лекин хитой ва узбек тилларидаги лексик лакунарликни бартараф к,илиш
учун узлаштирилган сузлар учрамади. Бу эса асосан график ва фонетик жихатдан
бир-биридан тубдан фарк,ланувчи тиллар булганлиги сабаблидир.
И зланиш лар натижаси уларок,, хитой ва узбек тилларида лакуналарни
бартараф этишда 1, 2, 3-расмларда курсатилган куйидаги таржима усуллари
таксономияси таклиф этилади.
1-расм.

1-расм. Таржимада лексик лакуналарни бартараф этиш усуллари (хитой
ва узбек тиллари лакунарлик х,одисасининг тадк,ик,и асосида)
Айнан хитой ва узбек тилларида лексик лакунарликни бартараф этишда
таржиманинг трансформациявий усулидан, хусусан, лексик трансформациянинг
калькалаш, генерализация, конкретизация, экспликация, аналогия х;амда грамматик
трансформациянинг грамматик алмаштириш , синтактик адаптациявий таржима,
туш ириб ^олдириш (лакунар бирликни) усулларидан кенг фойдаланилиш и
кузатилди.
2-расм.
3-расм.

Калькалаш
Грамматик
алмаштириш

Генерализация
Лексик
трансформация
г

.......... -

усуллари

Конкретизация
2-

Экспликация
Аналогия

Грамматик
трансформация

расм.
Л ексик
тпангсЬопматтмя
Г

!

Синтактик
адаптациявий
таржима
Тушириб
колдириш

к

3-расм. Грамматик трансформация усуллари
1. Трансформация
Трансформация бу асосий таржима усулларидан бири х;исобланиб, етказиб
бериш учун мулжалланган маълумотни сак,лаган х,олда аслият тилидаги матнни
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ш аклий (лексик ва грамматик трансформация) ёки семантик (семантик
трансформациялар) таркибий к,исмларини узгартириш эканлигини курсатади
Л.Нелюбин [6, 230].
Таржима трансформациялари мураккаб таржима усулларидан х;исобланади.
Бу усул тиллараро параллелларнинг мавжуд булмаганида таржиманинг имкони
йук,лиги хдлларида коммуникатив эффект ва аслиятдаги мазмуннини етказиш
мак,садида кулланилади. Тил параллелларининг мавжудлигида эса трансформация
усули таржима матнини янги реципиентга мослаштириш учун иш латилади [3, 72].
1.1. Лексик трансформация
1.1.1. Калькалаш
Калькалаш бу аслият матнидаги унсурларнинг (агар морфемалар бир суздан
иборат булса) таржима матнида му^обилликни х;осил к,илиш учун сузма-суз
алох;ида тарж има килиш жараёнини ифодалайди [7, 17]. Масалан,

шштит ш п р, ж

„

WUpo gang hui dao sun jia menkou, wUnei chuangshang de sunzi chti yijing shenyin qilai.
Суп Зичу pyx; цайт арувчи yuza цайтгандагипа узига келыбди [8,189].
Мазкур ЖЩъийрб шахсни анлатувчи сузи уз функциясига кура узбек тилида
му^обилига эга булмаганлиги сабабли узбек тили фонида лакуна х;исобланади. М П
гийрб сузи Хитойда "танадан чи^иб кетган рух,ларни ^айтариш билан шугулланувчи
аёл"га нисбатан ишлатилади. Таржимада рух; кайтарувчи шаклида калькалаш
усулида угирилган. Бу уринда "аёл" гендер маркерини бериш мак,садга
мувофикдир. Чунки ЖШюйрб сузи таркибидаги хитой иероглифларига эътибор
берилса, Шрб сузи хотин, кампир маъноларида ишлатилади. Шундай экан мазкур
иероглифдан рух;ларни ^айтариш билан шугулланувчи аёл эканлиги аник, булади.
Узбек тилида ЖШюйрб сузига мох;иятан бир оз якин булган Промчи, кинначи,
жодугар" каби бир неча терминларни келтириш мумкин. Бу уз навбатида аналог
таржимага мисол булиши мумкин эди. Лекин бу сузларни эквивалент вариант
сифатида бериб булмайди. Чунки узбек тили изошли лугатига мурожжат
к,илинганда, мана шу сузнинг айни функционал мазмунини берувчи мув;обил суз
топилмади. Масалан,
1. Ром арабча суз булиб, "кумга к,араб фол очиш" маъносини англатади. Ром
очиш билан шугулланувчи шахе эса ромчидир [9, "Р" 391].
2. Кинна хурофий тушунчага кура, гуё сукданиб к,араш таъсирида "кирадиган"
касаллик, огрик,. Кинначи - кинна солиш билан шугулланувчи шахе, киннакаш [9,
"К" 368].
3. Жоду сузи форсча суз булиб, афсун, сех;р маъносини англатади. Сех;р
^илувчи, афсунгар эса жодугардир [9, "Ж" 98].
Демак, курсатилган сузларнинг х;еч бирини ЖШюйрб, яъни ру% кайтарувчи аёл
сузи урнида куллаб булмайди.
1.1.2. Генерализация
Генерализация деганда аслиятдаги тор маънога эга лексик бирлик таржима
матнида кенг маъноли суз билан алмаш тирилади [10, 37]. Айрим узбек
таржимаш унослари иш ларида ушбу термин "умумлаш тириш " деб х;ам юритилади.
И.Гофуров таржима аксарият хдлларда аслиятда берилган маънода таржима тили
309

Н ам Д У илмий ахборот помаси

-

Н аучны й вест ник Н ам Г У 2020 йил 10-сон

нормаларида орти^ча л;исоблангани боне, баъзи аникдиклар умумлаш тирилиш ини
курсатади [11, 111].

ШШ:

"ШПЖй* * " .

Geng sheng shuo: "Women suanshi tongjia".
Чюй Бинг яна шундай дебди: "Биз энди цаммамиз дустмиз" [8,180].
Хитой тилидаги ШШ tongjia сузининг лугавий маъноси "аждоддан авлодга
утиб келаётган яхши дустона муносабатлардаги оила" тушунчасини англатади.
Ушбу жумла таржимасида таржимон умумийлаш тириш усулидан фойдаланиб,
"дуст" шаклида берган. Бошк,а жихатдан, гапдаги замон шакли х;ам узгарган. Гаи
мазмунидан "энди дустлар" эмас, балки "дустлармиз азалдан" маъносидаги утган
замондан то х;озирги замонга ^адар давом этиб келаётган оилавий дустона
муносабатлар назарда тутилади. Демак, лакунар бирликни умумийлаш тириш
усулидан фойдаланганда у узида олиб юрган грамматик маъно л;ам йук,олиши
мумкинлиги кузатилади.
Лакуналарни бартараф этишнинг генерализация усулида асосан гипонимия
хддисасига мурожаат к,илинади. Д.Круз гипонимия инклюзивлик муносабатидаги
синфда бир-бирига алок,адор икки тушунчадан хусусийрок, ах;амаятга эга тушунча
"гипоним", умумийрок белгига эга тушунча эса гипероним (суперординат) [12, 247].
Таржима жараёнида эса лакунар бирликни тулдириш учун гипероним танлаб
олинади.

7,

i±A*ifo

W angzifu qiguai гий sheng zaibu laile, bian xielefeng qingjian, rang ren qii qing.
Аекин булами нимагадир бошка келмай куйибди. Ванг Шэнгнинг юрагига гулгула
тушиб колибди ва буламига хат ёзибди [8, 245].
ЖумладагитйЖ
qingjian
сузи
"бирор
тадбир,
маросим,
оддий
мех;мондорчиликка уйга мех;мон чакирганда жунатиладиган таклиф хати"дир. Узбек
маданиятида уйга мел;мон чак,ириш учун х;еч к,андай хат юборилмайди. Катта туймаросимлардагина чак,ирилидаган мех;монлар сони куп булган холдагина
таклифномалар
тайёрлаб
жунатилади.
Хитой
маданиятида
эса
кичик
мехмондорчилик учун ?<;ам таклиф хати ёзиш одати мавжуд. Шу маънода, новелла
^а^рамони холасининг утлини уйга чак,ириб келиш учун хизматкордан таклиф хати
ёзиб юборади. Таржимада ушбу суз генерализация усулидан фойдаланиб хат
тарзида берилган. Хитой тилидаги жумлада кандай мазмундаги хатлигини
аникдаштирувчи i h A i i i f rang ren qii qing "чак,ириб келиш учун киши жунатибди"
шаклидаги кичик коррелят жумла туш ириб колдирилган.
Бу ерда хат тушунчаси гипероним, iif Ж qingjian сузи бераётган таклиф хати
маъноси гипонимдир.
1Л.З. Конкретизация
Конкретизация деб аслиятда кенг мазмун билан тушунтирилган суз ёки суз
бирикмасини тарж има матнда анча конкрет мазмунга эга суз ёки суз бирикмасига
алмаштириш га айтилади [10, 37]. Масалан,

тшътт, чтшшм

Wo bing meiyou meimei, па lai de waishengnu er?
Менинг х1еч кандай синглим иук, цандай килиб у холангнинг цизи булиши м ум кин?
[8,251]
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Жумладаги
waishengml ёг сузи "опа ёки сингилнинг к,изи" маъносида
кулланилиб, жиян деб тарж има килиниш и мумкин. Лекин ушбу жумлада жиян сузи
конкретлаштирилиб холангнинг т^изи шаклида тарж има кцлинган.
1.1.4. Экспликация
Экспликация термини Ж.Винай ва Ж.Дарбелнелар томонидан илмий
муомалага киритилган. Экспликация бу таржима матнидаги маълумот аслият
матнидагидан Караганда анча аникрок,, тулик,рок„ кенрок ифодаланганлиги билан
характерланади [7, 55]. Ушбу таржима усулини дунёнинг деярли барча
таржимашунос олимлари уз иш ларида ёритиб утганлар. Экспликация усули
таржима усулларига багишланган узбек тилидаги ишларда "тасвирий таржима",
"изошли таржима", "баёний таржима" вариантларида кузатилади.
Мук,обили топилмайдиган сузларни таржима кцлишда лакунар бирлик
учраган тилдаги изошли лугатлар билан иш лаш бу усулнинг мо^иятини белгилаб
беради. Масалан,
^
Й
И
о
[13, 75]
Yushi dou zhengzhe xiang si niang jlngjiH.
Шундагина тинчланишди, дарров Синянгга май ичишни таклиф этишди [13, 83].
jlngjm лакунар бирлиги учун хитой тилининг изох^и лугатида "ш ароб
ичишни, кддах, кутаришни таклиф кцлмо^" маъноси берилган. Жумла таржимасида
х;ам худди шу шаклда экспликация усулида утирилган. Мусулмон маданиятида
майхурлик одати к,ораланганлиги туфайли, узбек лингвомаданиятида х;ам "шароб
ичишни, ь^адах; кутаришни таклиф к,илмок," тушунчаси номиналлаштирилмаган.
1.1.5. Аналогия
Аналогия усули як,инлаштирилган тарж има х;ам дейилади. Бархударовга кура
бундан таржима усули тарж има тилида аник, мук,обилига эга булмаган лолларда
аслият тилидаги лексик бирликка тарж има тилида мазмун жихатдан як,ин булган
сузни излашни назарда тутади [14, 101]. Хитой ва узбек тилларидаги лакунарлик
ш ароитида хам ана шундай аналоглардан фойдаланиш мумкин, лекин матндаги
мазмун, гоя, услуб каби бир к,атор жих;атларга таъсири кузатилди. Масалан,
Т7NidnqTng гёп zudyi hdu уё zud xiale.
Шунда у Чюй Бингга салом бериб, дастурхон атрофига утирибди [8,180].
Ушбу жумладаги ffc ^ zu d y i сузи "бир кулини мушт, иккинчисини унинг устига
куйган холда бир оз эгилиб саломлаш иш " усулини ифодалайди. Узбек маданиятида
бундай саломлашув кинемаси мавжуд булмай, бу тушунча айнан новербал лакунага
мисол була олади. Таржимон буни таржимада салом берди тарзида таржима кцлиб,
тугри фойдаланган. Чунки бундай саломлашув усулини бир нечта сузлар билан
изохий усулда бериб булмайди. Ушбу миллий маданиятга оид кинеманинг максади
саломлашув экан, демак аналог ифода булмиш салом бермок суз бирикмасини
куллаш айни муддаодир. Бу саломлашув усули хитой маданиятида хануз са^ланиб
к,олган. Лекин айнан "салом бермок," маъносида хитой тилида |р] Шъиёпкди, Гй]2?
ivenhdo, ^Ш Щ -dazhaohU каби бир к,атор сузлар мавжуд. Y f^zudyT

сузининг салом

бермок маъносида кулланилиш и Пу Сунглининг барча новеллаларида учрайди.
1.2. Грамматик трансформация
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1.2.1. Грамматик алмаштириш
Грамматик алмаш тириш бу грамматик бирликлар, яъни турли суз туркумига
оид сузлар, ran булаклари, грамматик категорияларнинг узаро урин алмаш тириш
усулидир. Масалан,
Pao gudqii yi кап, gudrdn shi а Ьао.
Улар югуриб бориб карашса, у х>ак1ик1атан х,ам А Бао экан [8,187].
Хитой тилини урганишда узбек укувчиларига мушкуллик тугдирувчи
мураккаб равиш турларидан бири бу
gudrdn равишидир. Юк,оридаги жумла
таржимасида келтирилганидек, кутилмаганда вазиятни англаб хайратланиш
л;олатида кулланилувчи мазкур равиш суз туркумига оид сузни узбек тилида
таржимада грамматик алмаш тириш ёрдамида купинча "экан" тулик,сиз феъли
билан берган мак,садга мувофик, булади.
1.2.2. Синтактик адаптациявий таржима
Синтактик адаптациявий тарж има тилдаги энг кичик синтактик бирлик
х;исобланувчи суз бирикмасини тарж има к,илишда кулланилади. Хитой тилидаги
айрим сузлар лугатда топмаган лакунар маъно ва ифодасини суз бирикмаси
таржимасида топади. Узи билан бирикиб, богланиб, мослашиб келадиган сузлар
хусусиятидан келиб чикдан х,олда, таржимада адаптациялаш тирилади ва мос
таржима варианти берилади.
Хитой тили ва узбек тилларида синтактик адаптациявий таржима усулининг
кулланилиш и феъл суз туркумига оид сузларда куп кулланилиш и кузатилди.
Масалан,

© «ланит.
Ydushi yi nu yi bimen fanle gudcud , kongpa zao dao hianda, ye zong shi qui ying ning
xian dao miiqin fang U shuohua.
Ёки булмаса, хизматкорлар бирон айб иш цилиб к;уйсалар, жазодан куркиб, Йинг
Нингдан т^айнонасини хурсанд к,илишни сурашаркан [8, 253].
Ш fan сузи аслида "ь^илмок," деб таржима к,илиниб, унинг объекти сифатида

фак,ат нохуш, салбий буёк,к,а эга сузлар кулланилади. Масалан,

f апсид хато иш

к,илмок„ айб к,илмок„ ШШ'Ч fan piqi жах,л к,илмок„ Ш ^ -fanzui жиноят к,илмок ва х;.к.
Ушбу суз узбек тили учун лакунардир, чунки "ёмон иш к,илмок," х,аракати учун узбек
тилида алохида номинатив бирлик мавжуд эмас.
1.2.3. Тушириб к,олдириш (лакунар бирликни)
о [13,73]
Chengxiaosi pi та ddixiao xiang erzi yvyang zaijia shousang.
Чэнг Сяоси худди унинг углидек маракаларда катнашди [13, 81].
Ушбу жумладаги
р т а л;амда
daixido суз бирикмалари "ота-она учун
мотам кийимини киймок," маъносини билдириб, узбек тилида лакунардир.
Жумлада " Ш Л ■?—
xi ang erzi yiyang zaijia shousang "угилдек мотам тутмок," суз
бирикмаси булганлиги сабабли булса керак, таржимон томонидан таржимада
трансформациянинг туш ириб к,олдириш усули к,улланилиб,
ргта ва
daixido
суз бирикмалари туш ириб к,олдирилган. Натижада, гапда хол вазифасида келувчи
ифода йук,олиб, грамматик структура узгарган.
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Контекстуал таржима
"Контекстуал таржима" атамаси одатда "лугат таржимаси"га к,арама-к,арши
булиб, лугатда келтирилган сузлардан фарк/ш уларок,, сузнинг контекстида булиши
мумкин булган мувофикликни назарда тутади. Бу таржима усули таржима
к,илинаётган сузнинг мук,обили булмай, унинг мазмуни мувофик, контекстга кура
ь^айта ш акллантирилиш и билан характерланади [15, 92-93] .
щ -зш ш ш ш ,
-w t °
Хйп dao qtn той de/ёптй, Ьа tamen hezangle.
Унинг мозорини топиб, жасадини ЙингНингнинг отаси мозорига кумишибди [8,
255].
2.

земэ-п

IkW hezang сузи "жасадларни, хусусан, эр-хотин жасадини бир к,абрга дафн

ь^илмок"
маъносини
ифодалайди.
Узбек
тилида
ушбу
тушунча
номинацияланмаганлиги туфайли, лакунарлик юзага келади. Бу сузни матндаги
контекстга кура "куммок,, дафн килмок," предикатига мос объект билан бирга
куллашга маь^садга мувофикдир. Ушбу жумлада контекст маъносига кура ь;ахрамон
к,изнинг онаси отасининг мозорига кумилгани курсатилган. Хитой тилидаги
жумлада жасад, Йинг Нинг, отаси деган сузлар учрамаса-да, матн контекстида ушбу
мазмун мавжуд булган.
Хулоса урнида ^уйидагиларни келтириш мумкин,
• Хитой ва узбек тилларида лексик лакуналарни таржимада икки усул трансформация ва контекстуал таржима усуллари ёрдамида бартараф этилади.
• Хитой ва узбек тилларида лексик лакунар бирликларини трансформация
^илиш нинг лексик ва грамматик трансформация усуллари фаркданади.
• Лексик трансформациянинг калькалаш, генерализация, конкретизация,
экспликация, аналогия каби усуллари хитой ва узбек тилларидаги лакунарликни
бартараф этишда самарали воситалар х;исобланади.
• Хитой ва узбек тилларида грамматик трансформациянинг грамматик
алмаштириш , синтактик адаптациявий таржима, туш ириб к,олдириш (лакунар
бирликни) усулларидан кенг фойдаланилиш и кузатилди.
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